dl boeil que ce qui contient cenuironne eff plus grant que 


e qui eſt cõtenu c enuirõne:par quoy ie pups aucunemt 
eſt auet la raiſon de philoſophie cõclure que toy dame a 


las cũceu a enuironne as aucune pꝛerogatiue de grãdeur 


par deſſus ton fifs qui en ton pcieux ventre a eſte enclos. 
Parquoy il me ſemble que fe pour mop le veulpx pꝛier qͤl 
ne teſcondira point: car if ta aſſiſe en fon troſne diuin au⸗ 
pꝛes de luy. Laqlle choſe nous figura bien le rop ſalomon 
quãt il fiſt aſſeoir ſa mere en fon troſne. Dame tu es plai 
ne de tant de graces ç pꝛogatiues que ie me puis bien en⸗ 
hardir de pꝛier ton filʒ apres que deſtre mon aduocate au⸗ 
tas eſte aduertie. (Je ne fcap autre choſe dire foꝛs que ie te 
prie que tu ſopes mnõ interceſſereſſe enuers ſup dfme pdõ 
ne mes pecheʒ:et quil me donne fa grace. me adꝛeſſer de 
pe et dire choſe qui puiffe ꝓuffiter a ceulx q apres moy 

iendꝛontꝛet meſmement en loꝛdonnance de ces ade 
heures que iay intention de faire a extraire a la gloire ça 
la louẽge de tõ benoiſt fil. de toy dame ç de toute la court 
celeſtielle de paradis. Et en ceſte confidence dame ie lup 
voys pᷣſenter ma requeſte faicte a dictee en ceſte maniere. 
aiſon a noſtre ſeigneur. 
Refuaiffant victoꝛieup triũphateur 
et diſſipateur du foꝛt prince doꝛgueil 
et qui as rompu les poꝛtes de ſon chaſtel: et 
as mene auec top en ton palais les pꝛiſon⸗ 
ꝝniiers quil auoit pꝛins captiueʒ et encheineʒ 
des le commencement du monde et qui leans actendoy⸗ 
ent ta venue en vꝛaye fop. e me ſuis bien reſioup quant 
tap deu et baiſe ta ae croix pat faquefle tu ae eu Biz, 
ctoite de fi grant ennemp : en ſonuenance de laguelle: 
et par laquelle ie fus era an le iout que ie 
fus baptize: et que tu vaincquis fe Ay agle aue uauoyt 


loꝛs en ſa poſſeſſion. gerfus fait koꝛs ton vaſſal port e —; 
a mes et de ta liuree marque et ĩpꝛime en mon ame 
mettant eſtre toute ma die ton ſeruiteut et lopal cha 
tenant ta lop et tes cõmandemensꝛen renoncant a 
ee du monde et a fes pompes mais las mop meſche 
de foyhle couraige ay mis en oubly la pꝛomeſſe et le ſer⸗ 
ment de fidelite q ie tay fait et me ſuis ioingt et adhere et 
fait aliãce a Sathan ton ẽnemp le prince de ce mõde. Jap 
eſte de fa partie cõtre top:1ap fait ce quil ma cõmande en 
deſobeiſſant a top t fiffant ta ſaĩcte doctrine. Jay Le 
le monde en grandeur doꝛgueil ia quis et encherche les 
allechemens de la chair :et ny ay pas reſiſte: auſſi nay ie 
fait aux tentations dudit ſathan lancien aduerſaire au⸗ 
quel iauope renõce ains ap tache a fup cõplaite . Eſqͥlles 
choſes ie tap monſtre ſigne de deſloyaulte & 5 deſerui grã 
de punition a de crime deleſe maieſte diuine deu le grant 
bien de redẽption par fadfle ie pouttope eſtre ſaulue fe a 
mop ne tenoit. ge ſouloye eſtre en vope de ſalut et auoye 
le franc arbitre de faire le bien et faiffer le malta ce non ob 
ſtant iay choiſi et pꝛins la pire partie. Et cöbien que plu⸗ 
ſieurs fops par fe ſacremẽt de Bonne cõfeſſion ape eſte au 
cunemet releue en promettant de mes meffais faire peni 
tẽce:a ne lay pas faicte:x fe ie lay faicte ce a geſte en peche 
c par ainſi iay fait peche fur peche g côtinue tellemẽt que 
tap grant paour q̃ par la mauluaiſe acouſtumance ie ne 
puiſſe plus nul bien faire: q̃ ie ne ſoye cõpare au figuier 
dt parle ton euũgile G le ſeigneur vouloit faire coupper 
et houter au feu: pource zl ne faifoit poĩt de fruit. mais le 
r. pꝛia ql attendiſt encoꝛes par trois ans eſqͥlʒ 
ſil ne poꝛtoit fruit il en feroit a fa voulẽte:leq̃ en ces trois 
ans ne poꝛta ftuit:par quop fut coupe et gette au feu. 
Quant ie remire donq̃s en ma pſciẽce q ilme ſouuient du 


[ROM A VELLUM BOOK OF HOURS in French and Latin, printed for Antoine Vérard 
at Paris in 1500. The most important figure in the early history of Parisian printing, 
as E. Gordon Duff styled him, Vérard engaged in both printing and publishing, and 
often combined the two functions. During the Fourteenth Century the Hours of the 
Blessed Virgin Mary, replacing the Psalter as a popular manual of de votion, were 
reproduced in France in a profusion of magnificently illuminated manuscripts. It is not 
surprising, therefore, that French printers should carry on this tradition and win their 
greatest fame by issuing from their presses beautiful, albeit imitative, editions of these 
Tay-Folk's Prayer-Books.“ Fine printing on vellum (of which this is an excellent example) died out, 
as it had arisen, almost overnight: a scant ten years cover its best period. And with the vellum page 
vanished largely the hand decorations in gold and color that the printer offered by way of atonement, 
so to speak, for the mechanical reproduction of the text. The leaf here shown went direct from the press 
to the illuminators, who may, of course, have been in the printer’s employ (in Vérard’s vast establishment 
this was almost certainly the case), for the insertion of the initial letters and any other decorations 
decided upon. The miniatures scattered through this little volume were executed by painting over the 
outlines of a wood or copper engraving. With their fresh, bright colors and careful treatment, though not 
comparable to the work of the great illuminators of previous centuries, they reflect a high degree of skill, 
and for this reason, as well as for their excessive rarity, are highly prized by collectors. © 1927, T. F. I. 


